Translation Exercises from Intermediate Russian, 2nd Edition

Lesson 1

10.
Ïåðåâžä.

Before doing the English-to-Russian translation exercise (there is one in every Lesson) look over the text and dialogs of the Lesson. In this exercise sentences 1–7 are based on the text, and sentences 8–10 are based on the dialogs.

Every translation exercise deals with a syntactic topic, briefly explained in the notes before the exercise. This exercise deals with direct and reported speech. General explanation is followed by comments on individual sentences.


Direct and Reported Speech


The terms direct and reported speech cover what happens when a speaker reports what someone has said. If the speech is in quotes, with an explanatory “he said,” this is direct speech. If, however, the message begins “he said that,” this is reported speech.

	To use reported speech in Russian, simply tack on the quote without changing the tense.


English speakers often have trouble doing this because English is more complicated — it requires that you change the tense of the reported message if the words were spoken in the past. When translating reported speech from English to Russian, you have to restore the quoted words to the tense in which they were first spoken. The same is true when reporting impressions, feelings, thoughts, etc.

	Original message (=direct speech)
	Reported speech

	Îí� ñêàç�ëà: «Â�ñÿ äžìà.»
	Îí� ñêàç�ëà, ÷òî Â�ñÿ äžìà.

	She said: “Vasya is at home.”
	She said that Vasya was at home.

	Îí� ñêàç�ëà: «Â�ñÿ ïðèä¸ò â 5.»
	Îí� ñê�çàëà, ÷òî Â�ñÿ ïðèä¸ò â 5.

	She said: “Vasya will be back at 5.”
	She said that Vasya would be back at 5.

	Îí� ñêàç�ëà: «Â�ñÿ óø¸ë ÷àñ íàçàä.»
	Îí� ñêàç�ëà, ÷òî Âàñÿ óø¸ë ÷àñ íàçàä.

	She said: “Vasya left an hour ago.”
	She said (that) Vasya (had) left an hour ago.


In sentences with direct speech, the introductory words (He said: ... ) sometimes precede the direct speech, sometimes follow it:

	He said: “It smells nice here.”
	“It smells nice here,” he said.


If the introductory words (Ží ñê�çàë: ... ) follow the message, then their word order is VERB-SUBJECT.

	Ží ñêàç�ë: «Çäšñü ïëžõî/õîðîøž ï�õíåò.»
	Çäšñü ïëžõî/õîðîøž ï�õíåò, — ñêàç�ë ží.


Sentence 1.
The English verb tell can be translated either as ñêàç�òü/ãîâîð�òü or ðàññêàç�òü/ðàñññê�çûâàòü. The rule of thumb is: if a story is going to be told, then use ðàññêàç�òü; if it’s just one sentence, then use ñêàç�òü/ãîâîð�òü:

	Ostap told us that he was going to be in charge.
	Îñò�ï ñêàç�ë í�ì, ÷òî êîì�íäîâàòü áŸäåò ží.

	Ostap told us a joke.
	Îñò�ï ðàññêàç�ë í�ì àíåêäžò.

	Tell us about how you worked in that department.
	Ðàññêàæ� í�ì î òžì, êàê ò² ðàážòàë â ³òîì îòäšëå.


Sentence 6.
Russian often uses the verb ï�õíóòü in impersonal sentences (sentences without a subject):

	Â áèáëèîòšêå ï�õíåò/ï�õëî ï²ëüþ.
	It smells/smelled of dust in the library.

	Â áèáëèîòšêå ï�õíåò ï²ëüþ.
	The library smells of dust.

	Ó íåãž â êžìíàòå ï�õëî ÷åðí�ëàìè.
	His room smelled of ink.


If you say that something (not some place) smells, use the personal construction, as in English:

	Â�øè êí�ãè ï�õíóò ï²ëüþ.
	Your books smell of dust.


(Review the Text)
1. Ippolit Matveevich will tell us about himself.

Ippolit Matveevich said he would tell us about himself.

2. “I live in a small city,” said Ippolit Matveevich.

Ippolit Matveevich said that he lived in a small city with his mother-in-law.


3.
He had hoped that they would have children, but his wife died.

4.
We asked him where he worked.

“Where do you work?” we asked.

5.
Ippolit Matveevich explained that he worked in a department where births, marriages, and deaths were registered.

6. We asked him why his room smelled of ink.

He said that his books smelled of ink.

7. Ippolit Matveevich said that his room smelled good.

He said that in the morning his room smelled of hot milk, and in the evening his room smelled of soup.

8. “I guess I look like my father,” said the boy.

He said that his sister looked like his aunt.

(Review the Dialogs)
9. “Can you tell me what this word is?”

“Where? In the second paragraph from the top?”

“No, in the first paragraph from the bottom.”


10.
“What kind of book is this?” “It’s a Russian bestseller.” “I never heard of it.”



“What kind of person was she?”

“She was very much like her mother.”

Lesson 2
 11.
Ïåðåâžä: ×òî, ÷òîáû

In reporting statements of fact the conjunction ÷òî is used; in reporting wishes, requests and commands the conjunction ÷òîáû is used.

	Ží ñêàç�ë Â�ñå, ÷òî ñò�ëî õžëîäíî.
	He told Vasya that it had gotten cold.

	Ží ñêàç�ë Â�ñå, ÷òî ò¸ùà çàêðžåò îêíž.
	He told Vasya that his mother-in-law would close the window.

	Ží ñêàç�ë Â�ñå, ÷òîáû ží çàêð²ë îêíž.
	He told Vasya to close the window.


	The verbs ïîïðîñ�òü ask, request, ïðèêàç�òü order, ïîñîâšòîâàòü recommend, advise, are never used with ÷òî. They are used either with ÷òîáû, or with an infinitive, as in English:




Ží ïîïðîñ�ë Â�ñþ/ïðèêàç�ë Â�ñå/ïîñîâšòîâàë Â�ñå, ÷òîáû ží çàêð²ë îêíž.


=
Ží ïîïðîñ�ë Â�ñþ/ïðèêàç�ë Â�ñå/ïîñîâšòîâàë Â�ñå çàêð²òü îêíž.

Sentences 2, 11.
The verb æä�òü/ïîäîæä�òü usually requires the Genitive: æä�òü àâòžáóñà ‘wait for a bus.’ However with proper names and with nouns that name a specific object or a human being the Accusative is used: æä�òü Â�ñþ/Ì�øó/ïÿòè÷àñîâžé àâòžáóñ ‘wait for Vasya/Masha/the five o’clock bus.’ Note that there’s no preposition after æäàòü — leave for untranslated.

Sentences 6, 8.
Russian uses the possessive pronouns ìžé, òâžé, ñâžé, �õ and so on much less frequently that English uses my, your, their and so on. When it is clear who the possessor is, leave the possessive pronoun untranslated. This particularly concerns close relatives (my mother, his sister), parts of the body (his hand, her bosom) and pieces of clothing (her skirt, his pocket).

(Review the Text)
1.
Bezenchuk wanted Ippolit Matveevich to buy a coffin. The doctor wanted Klavdia Ivanovna to lie in bed.

2.
They wanted us to wait for them on the street. We wanted them to wait for us at home.

3.
Ippolit Matveevich’s neighbor asked him not to shout.


4.
He said that he wasn’t shouting. “I’m not shouting,” he said.

5.
She said that she would lie in bed all day. They said that they would wait for us at home.

6.
After the death of his mother-in-law, all his comforts disappeared. It seemed to him that after the death of his mother-in-law, all his comforts would disappear.

7.
Klavdia Ivanovna sewed her diamonds into the chair. Klavdia Ivanovna will sew her diamonds into the chair. Klavdia Ivanovna told Ippolit Matveevich that she would sew the diamonds into the chair.

8.
Klavdia Ivanovna asked Ippolit Matveevich to take the diamonds out of the chair. I advised him to take the money out of his pocket. He took his hand out of his pocket.

9.
Did Klavdia Ivanovna think that the chairs would disappear? She didn’t want them to disappear. She thought that they were waiting for her in the living room.

(Review the Dialogs)

10.
Vanya is shouting. He’s gone crazy. Klavdia Ivanovna often said that he would go crazy.

11.
Ask the doctor to wait for me. No, the doctor won’t wait for you. He recommended that you take the medicine and wait for him.


12.
Where are my heart pills? I gave them to you. I can’t find them.

Lesson 3

11.
Ïåðåâžä.
×òžáû followed by a past tense form of the verb translates requests, commands, wishes and so on (see the translation exercise of Lesson 2). ×òžáû followed by an infinitive translates as in order to.
	Ží ïîø¸ë â â�ííóþ, ÷òîáû ïðèí¿òü äŸø.
	He went to the bathroom in order to take a shower.



Quite often, the English phrase in order to can be left out (He went to the bathroom to take a shower); in Russian ÷òžáû can sometimes be left out (Ží ïîø¸ë â â�ííóþ ïðèí¿òü äŸø), though in most cases it is safer to keep it.


×òžáû followed by an infinitive answers questions that begin with çà÷šì ‘why, what for.’ Questions that begin with ïî÷åìó ‘why’ receive answers that begin with ïîòîìŸ ÷òî ‘because.’ So, start your question with çà÷šì ‘why, what for’ if you want an answer that begins with ÷òžáû ‘in order to’; start your question with ïî÷åìŸ ‘why’ if you want an answer that begins with ïîòîìŸ ÷òî ‘because.’


Sentence 1.
funeral — ïžõîðîíû always Plural
Sentence 4.
hairdye translates as êð�ñêà äëÿ âîëžñ literally ‘dye for hair,’ or more generally ñðšäñòâî äëÿ âîëžñ ‘something for the hair.’ Black hairdye — ÷¸ðíàÿ êð�ñêà äëÿ âîëžñ.


Sentence 6.
pharmacist — àïòšêàðü, soap — ì²ëî

Before doing this exercise reread the comment on reported speech in the translation exercise of Lesson 1.

(Review the Text)

1.
Ippolit Matveevich decided that after the funeral he would go to Stargorod.


2.
He decided to ask for a two-week vacation to go to Stargorod.

3.
Why did he go to Stargorod? In order to find the diamonds. He went to Stargorod to find the diamonds.


4.
Why did Ippolit Matveevich go to the drugstore? To buy black hairdye.

5.
Ippolit Matveevich told Bezenchuk that he would buy a coffin. He told Bezenchuk to make the coffin with tassles.


6.
Ippolit Matveevich asked for soap. He asked the pharmacist to give him soap.

7.
The pharmacist told Ippolit Matveevich to buy “Titanic.” The pharmacist said that Titanic wouldn’t wash off with kerosene or soap. (Use the word ì²ëî or, as in the text, ì²ëüíàÿ ïšíà, literally soap suds.)

 (Review the Dialogs)

8.
Who’s going to wipe the ink off the table? I will. No, let Petya wipe it. He spilled it.

9.
Tell Jim not to forget to buy me my medicine. Okay, I’ll remind him. He usually remembers my requests.


10.
I need a two-week vacation, but I asked for a three-week vacation.

Lesson 4

 12.
Ïåðåâžä: Reporting yes-no questions. (See also Dialog Comment 1).

Yes-no questions are those that are answered by yes or no: Did he have medicine in his pocket? — Yes, he did or No, he didn’t. In reporting yes-no questions English uses whether or if: Ask him, whether/if he had medicine in his pocket.
Formal Russian uses the particle ëè right after the first stressed word of the question:

	Ñïðîñ� ó íåãž, á²ëî ëè ó íåãž â êàðì�íå ëåê�ðñòâî.
	Ask him whether he had the medicine in his pocket.

	Ñïðîñ� ó íåãž, šñòü ëè ó íåãž äšíüãè.
	Ask him whether he has any money.

	¯ íå çí�þ, â�äåë ëè ží Îñò�ïà.
	I don’t know whether he saw Ostap.

	Ò² íå ïžìíèøü, ä�ë ëè Îñò�ï ¿áëîêî ì�ëü÷èêó?
	Do you remember if Ostap gave an apple to the boy?

	Ò² íå ïžìíèøü, Îñò�ï ëè ä�ë ¿áëîêî ì�ëü÷èêó?
	Do you remember if it was Ostap who gave an apple to the boy?

	Ò² íå ïžìíèøü, ¿áëîêî ëè ä�ë Îñò�ï ì�ëü÷èêó?
	Do you remember if it was an apple (or something else) that Ostap gave to the boy?

	Ò² íå ïžìíèøü, áåñïðèçžðíûé ëè ží?
	Do you remember if he was (is) a homeless child?


In informal conversation a simpler construction is used without ëè:

	Ñïðîñ� ó íåãž, šñòü ó íåãž äšíüãè?
	Ask him whether he has any money.

	¯ íå çí�þ, â�äåë ží Îñò�ïà �ëè íšò.
	I don’t know if he saw Ostap or not.


In translating Do you know if... or Do you remember if... Russian requires íå before the verb: Â² íå çí�åòå...? Â² íå ïžìíèòå...?

Translating from Russian to English, leave this íå untranslated.


Sentence 9.
to dust — â²òåðåòü or ñòåðšòü ï²ëü.



to dust the room — â²òåðåòü ï²ëü â êžìíàòå.



to dust the books — ñòåðšòü ï²ëü ñ êí�ã.


Sentence 10.
Recall that in reported speech (or thoughts, or knowledge, as in this sentence), tenses are different in English and Russian. Reread comments to the translation exercise of Lesson 1.

 (Review the Text)
1.
I don’t know whether Ostap had an apple in his pocket. Ask Ostap if he had an apple in his pocket.

2.
Did Ostap have the key to the apartment where the money was? I don’t remember if Ostap had the key to the apartment where the money was.

3.
Ask the janitor if he unlocked the door of the mansion. He said he would unlock the door.

4.
Do you remember if Ostap had any money? Do you remember whether the janitor drank wine with Ostap?

5.
Ostap asked the janitor whether his master was a proletarian or a nobleman. He wanted the janitor to tell him about the people who lived in the mansion before the revolution.

6.
The janitor didn’t remember if his master had gone to Paris or not.

7.
Ostap was a very vivacious young man. Ippolit Matveevich had never had to deal with such people. He wanted to leave. I don’t remember whether or not he left.

8.
Ippolit Matveevich was afraid that the GPU would get him. Ostap knew that Ippolit Matveevich was afraid that the GPU would get him.

(Review the Dialogs)
9.
Remind Mary to dust the living room. No, I’ll dust the living room myself. Let her dust the furniture in the dining room.

10.
“I didn’t know your brother was an emigre. I thought he lived in Moscow.” “He lived in Moscow before the revolution.”

Lesson 5

 11.
Ïåðåâžä: If-then constructions.


Russian, just as English, distinguishes between real and unreal conditions:

Real:


Šñëè Â�ñÿ äžìà, ïîéä¸ì ãóë¿òü.
If Vasya is home, let’s go for a walk.

Unreal:


Šñëè áû Â�ñÿ á²ë äžìà, ì² áû ïîøë� ïîãóë¿òü.
If Vasya were home, we would go for a walk.

or: If Vasya (at that time) had been home, we would have gone for a walk.

	In real conditions referring to the future

Russian uses the future tense (English uses present):


	Šñëè Â�ñÿ åù¸ áŸäåò äžìà, ì² ïîéä¸ì ïîãóë¿òü.
	If Vasya is still at home we’ll go for a walk.

	Šñëè ìíå íå äàäŸò äšíåã, ¿ íå ñò�íó ðàážòàòü.
	If they don’t give me money, I won’t work.


Do not confuse if meaning šñëè with the if that introduces yes-no questions. Only the latter if is interchangeable with whether:

	Ask him if/whether he’ll be home at 5.
	Ñïðîñ� åãž, áŸäåò ëè ží äžìà â ï¿òü.

	If he’s home at 5, we’ll go for a walk.
	Šñëè ží áŸäåò äžìà â ï¿òü, ì² ïîéä¸ì ïîãóë¿òü.



Sentence 1.
Reminder: the word order in author’s comment is Verb-Noun.


Sentence 3.
agree to something — ñîãëàñ�òüñÿ íà + Accusative


Sentence 5, 6.
recall — âñïîìèí�òü


Sentence 8, 9.
Use ïðèä¸òñÿ with Dative to translate He/She will have to.

Sentence 8, 9.
take from = âç¿òü ó (person) or âç¿òü â (place like bank, library, etc.)

 (Review the Text)
1.
“If I give him 60 percent,” Ippolit Matveevich thought ,” it will be robbery in broad daylight.”

2.
“If I don’t give him 40 percent,” Ippolit Matveevich thought, “he will find the diamonds himself.”

3.
“If I agree to 60 percent,” Ippolit Matveevich thought, “he will ask for 80 percent.”

4.
“If I don’t agree to 60 percent,” Ippolit Matveevich thought, “he will cope with my business without me.”

5.
“If I had given him 60 percent,” Ippolit Matveevich recalled “it would have been robbery in broad daylight.” “If I hadn’t given him 40 percent,” Ippolit Matveevich recalled, “he would have found the diamonds himself.”

6.
“If I had agreed to 60 percent,” Ippolit Matveevich recalled, “he would have asked for 80 percent.” “If I hadn’t agreed to 60 percent,” Ippolit Matveevich recalled, “ he would have coped with my business without me.”

7. Do you remember if Ippolit Matveevich agreed to 60 percent? Do you remember whether Ippolit Matveevich sold Ostap his vest?

 (Review the Dialogs)

8.
If he likes to work for nothing, he’ll have to take money from his parents.


9.
If she wants to rent an apartment, she’ll have to borrow money from the bank.

[image: image1.png]



10.
I have a proposal: let’s paint the house. No, I won’t paint it out of principle. You’ll manage without me. Okay, let the janitor do it.

Lesson 6
11.
Ïåðåâžä: Translating English ‘would.’
The English word would has several uses — and several Russian translations — of which two have come up in these translation exercises:

(1)
the would in English reported speech which corresponds to the future tense of the original statement (direct speech). Translates in Russian reported speech as future tense:


Vasya said he would be home at 5. 
Â�ñÿ ñêàç�ë, ÷òî ží áŸäåò äžìà â ï¿òü.


(Vasya’s words were: I’ll be home at 5.) 

(2)
would in unreal conditions. Translates as áû:


If he were home we’d go for a walk.
Šñëè áû ží á²ë äžìà, ì² áû ïîøë� ïîãóë¿òü.

Another two frequent uses of would, which have not yet come up in our translation exercises are:

(3)
would in the construction It would be nice to... Translates as áû:


It would be nice to take a shower.
Õîðîøž áû ïðèí¿òü äŸø.

(4)
In describing frequent events in the past (=used to). Translates as the Imperfective aspect:

	Last year Vasya would stop by every week and we would give each other a haircut.
	Â ïðžøëîì ãîäŸ Â�ñÿ çàõîä�ë ê�æäóþ íåäšëþ, è ì² ïîäñòðèã�ëè äðŸã äðŸãà.


In translating ‘used to’ you might want to give some indication of the past time frame — either a specific â ïðžøëîì ãîäŸ as in the example below, or a more general ð�íüøå ‘earlier, before’:

	I used to like white bread (not anymore).
	¯ ð�íüøå ëþá�ë ášëûé õëšá.


Sentence 1.
Reminder: the Russian word for mustache is óñ², Plural. The word Ÿñ means ‘one half of a mustache.’


Sentence 4.
party member — ÷ëší ï�ðòèè


Sentence 5.
Every time he ... Ê�æäûé ð�ç, êîãä� ží...

Sentence 7.
he said he would — ží ñêàç�ë, ÷òî ïîäñòðèæ¸òñÿ. Quite often, when English repeats an auxiliary verb (He said he would; She said she did; We said we have, and so on) Russian has to repeat the meaningful verb, for lack of auxiliaries.

(Review the Text)
1.
The pharmacist said that Ippolit Matveevich would have a black mustache. He didn’t say he would have a green mustache.

2.
If Ippolit Matveevich shaves off his mustache, he won’t have a mustache. If Ippolit Matveevich hadn’t shaved off his mustache, he would have had a green mustache.

3.
Ippolit Matveevich asked the priest where his curls were. The priest asked Ippolit Matveevich where his mustache was.

4.
Ippolit Matveevich asked the priest whether he was a party member. Do you know if the priest was a party member?

5.
Ippolit Matveevich pulled the chair to himself, but the priest pulled the chair back (îáð�òíî). Every time he pulled the chair the priest would pull it back.

6. If the diamonds had been in the chair, who would have taken them? The priest or the marshal of the nobility?

(Review the Dialogs)
7.
Ostap told Ippolit Matveevich to get a haircut. Ostap wanted Ippolit Matveevich to get a haircut. Ippolit Matveevich said he would.

8.
Go wash yourself. You have time before supper. I can’t wash with cold water. When I was young I would wash with cold water every morning.

9.
Ippolit Matveevich shaves himself, but Ostap shaves at the barber’s. Who cuts your hair, Olya? I get my hair cut at the beauty parlor.

10.
Who was moving furniture all day? Who moved this chair? Who will move this cupboard? I won’t have time (use óñïšòü). It would be nice to move it today.

Lesson 7
10.
Ïåðåâžä: Translating English passive.
In sentences like ‘The book has been thrown out’ the object of the action (‘Somebody threw out the book’) appears as the subject of the sentence. Such sentences are called passive.

	Russian uses passive sentences much less frequently than English. Instead Russian uses subject-less sentences with the verb in the third person plural.


	Êí�ãó â²áðîñèëè.
	The book has been thrown out.

	ÅìŸ ðàññêàç�ëè îá ³òîì.
	He was told about it.

	Îñò�ïà àðåñòîâ�ëè.
	Ostap was arrested.

	«Ãð�áÿò», — çàêðè÷�ë Èïïîë�ò Ìàòâšåâè÷.
	“I’m being mugged,” Ippolit Matveevich shouted.


	If an English passive sentence mentions by whom the action was performed the corresponding Russian sentence is usually not passive, but has the object-verb-subject word order.


	The book was found by Ostap.
	Êí�ãó íàø¸ë Îñò�ï.



Compare:

	Ostap found the/a book.
	Îñò�ï íàø¸ë êí�ãó.



Sentence 1,2…
In most sentences of this exercise either aspect can be used, with slight changes in meaning. Use Perfective throughout, except for the Imperative in Sentence 8.


Sentence 2
cut open — âñêð²òü/âñêðûâ�òü


Sentence 8,10.
to have time to do something translates as óñïšòü/óñïåâ�òü followed by an infinitive. Quite often the English verb manage is used to express this meaning:

	We barely managed to have breakfast.

(= We barely had time to have breakfast.)
	Ì² åäâ� óñïšëè ïîç�âòðàêàòü.


However, ‘manage to do something’ does not always mean ‘have enough time to do something.’ When another meaning is implied, Russian uses subject-less sentences with the verb óä�òüñÿ (óä�ñòñÿ, óäàëžñü)/óäàâ�òüñÿ (óäà¸òñÿ, óäàâ�ëîñü):

	He managed to save up some money.
	ÅìŸ óäàëžñü ñêîï�òü äšíåã.

	Every day she somehow manages to get everything done.
	Ê�æäûé äšíü šé ê�ê-òî óäà¸òñÿ âñ¸ ñäšëàòü.


See also Dialog Comment 7 in this Lesson.

(Review the Text)

1.
Where is the lamp? The lamp hasn’t been bought yet.


2.
They cut open the chair. The chair was cut open when the widow was asleep.


3.
They made up a plan. This plan was made up by Ostap. All their plans were made up by Ostap.


4.
I guess the chair was stolen at night. I think the chair will be stolen tonight.


5.
Were you told that the chair would be stolen tonight?


6.
I was told that Ostap was getting married. We were told that the wedding would be tomorrow.

7.
He will be told about the wedding tomorrow. He will be told tomorrow whether the diamonds were in the chair.

(Review the Dialogs)

8.
Don’t lag behind! We won’t have time to buy a vest. The store is going to close.

9.
Where’s the key to the apartment? In the car. But where’s the key to the car? It isn’t here. It disappeared.

10. Today I managed to find all the books in the library, and I even had time to make up an outline for my term paper.
Lesson 8
11.
Ïåðåâžä: â�äåòü/ñë²øàòü, êàê...
The English construction of such sentences as I saw him cross the street or I heard her sing cannot be directly translated into Russian.

	Russian uses a subordinate clause introduced by êàê:


	I saw him cross/crossing the street.
	¯ â�äåë, êàê ží ïåðåø¸ë/ïåðåõîä�ë/ïåðåõžäèò Ÿëèöó.

	I heard her sing/singing.
	¯ ñë²øàë, êàê îí� ïî¸ò/ïšëà.


	Â�äíî and ñë²øíî (see Dialog Comment 1) work the same way:


	From our window you/one can see the trains pulling up at the station.
	Èç í�øåãî îêí� â�äíî, êàê ïîåçä� ïîäúåçæ�þò ê ñò�íöèè.

	You could hear them yelling at each other.
	Ñë²øíî á²ëî, êàê îí� ðóã�þòñÿ.

	I’m afraid one will be able to hear the traffic from here.
	Áîºñü, ÷òî îòñºäà áŸäåò ñë²øíî/áŸäåò ñë²øåí Ÿëè÷íûé øŸì.


	Ñë²øàòü, â�äåòü, ñë²øíî, â�äíî can also be followed by ÷òž, corresponding to the English that:


	¯ ñë²øàë, ÷òî îí� õîðîøž ïî¸ò.
	I’ve heard that she sings well.

	Ñð�çó â�äíî, ÷òî ží ìîøšííèê.
	You can see right away that he’s a crook.



Sentence 5.
stay with somebody — îñòàíîâ�òüñÿ ó + Genitive.


Sentence 7.
they saw — îíè óâ�äåëè

Sentence 10.
get somewhere — ïîï�ñòü â/íà + Accusative.

(Review the Text)
1.
From the corridor you could hear them kissing. From the window you could see them moving the furniture.

2.
In the darkness, you couldn’t see anything. In the morning, you could see everything and everybody.

3.
We heard the neighbors talking. We saw them shave. We heard them yell at each other.

4.
Did you hear that Ostap and Ippolit Matveevich had arrived in Moscow by train? Did you hear that there weren’t any diamonds in the fifth chair?

5.
“I see that we can’t stay with you,” said Ostap.

6.
They closed the door so that we wouldn’t hear them talking.

7.
When Ostap lit a match, they saw that there wasn’t even a mattress in the room.

(Review the Dialogs)
8.
From my room in the dorm, you can see cows eating and sleeping on the grass and you can hear the buses leaving the terminal (àâòžáóñíûé âîêç�ë).

9.
Where did you spend the night yesterday? I slept on the bench in front of an ice cream parlor.

10.
Why didn’t you get to the concert? — At 7 they locked the door and said they wouldn’t let anybody in.

Lesson 9
11.
Ïåðåâžä: òž, ÷òž... constructions
There are verbs, both in Russian and in English, that can be followed either by a noun or by a clause:

	I know Vasya.
	¯ çí�þ Â�ñþ.

	I know that Vasya is back.
	¯ çí�þ, ÷òî Â�ñÿ âåðíŸëñÿ.


Among such verbs in Russian there are some that require prepositions and/or cases other than the Accusative:

	Äšíü íà÷àëñ¿ ñ ïîöåëŸåâ.
	The day started with kisses.

	Äšíü êží÷èëñÿ ññžðîé.
	The day ended with a fight.


	When these verbs are followed by a clause the appropriate form of òî is inserted:


	Äšíü íà÷àëñ¿ ñ òîãž, ÷òî Êžëÿ è Ëšíà ïîññžðèëèñü, à êží÷èëñÿ òšì, ÷òî îí� ïîöåëîâ�ëèñü.
	The day started with Kolya and Lena having a fight and ended with them kissing each other.


After ñïžðèòü and ðàçãîâ�ðèâàòü also, òî in the proper form is inserted:

	Îí� ðàçãîâ�ðèâàëè/ñïžðèëè î òžì, ãäš è ê�ê èñê�òü ñòŸëüÿ.
	They were talking/arguing about where and how to look for the chairs.

	Îí� ðàçãîâ�ðèâàëè î òžì, íàéä¸ò ëè Îñò�ï áðèëü¿íòû.
	They were talking about whether Ostap would find the diamonds.


Òž, ÷òî ... is also used in the expression äšëî â òžì, ÷òî ... ‘The thing is that ...’ or ‘The point is that ...’

	Äšëî â òžì, ÷òî èíæåíšðàì ïðèõžäèòñÿ ìížãî ðàážòàòü
	The thing is that engineers have to work a lot.


If the rest of the sentence is in the past, Äšëî â òžì, ÷òî ... often has to be translated by ‘The thing was that...’ ‘What happened was that...’

	Äšëî â òžì, ÷òî £ëëî÷êà âåë� áîðüáŸ íå íà æ�çíü, à íà ñìšðòü ñ äž÷åðüþ ìèëëèîíšðà.
	The thing was that Ellochka was fighting tooth and nail with a millionaire’s daughter.



Sentence 7.
behave — âåñò� ñåáÿ



did know — çí�ë

 (Review the Text)
1.
What does this chapter begin with? It begins with Ellochka buying herself a French fashion magazine and a new blouse.

2.
The thing was that Ellochka wanted to be the most beautiful woman in the world. Then she saw a billionaire’s daughter in a French fashion magazine.

3.
The problem was that Ellochka wanted to dress like a millionaire’s daughter, but her husband earned very little.

4.
What did Ellochka and her husband argue about? They argued about how Ellochka should spend the household money.

5.
They argued about whether her husband was going to earn a lot of money.

6.
Ellochka’s husband said he didn’t counterfeit money, didn’t steal, and didn’t take bribes. He said that he wouldn’t counterfeit money, wouldn’t steal, and wouldn’t take bribes.

7.
The thing was that Ellochka’s husband did not know how to behave with her. But Ostap did know how to behave with her.

8.
How did the chapter end? It ended with Ellochka’s giving Ostap the chair.

 (Review the Dialogs)
9.
Don’t teach me how to live. We’ve decided to separate and let’s not argue about it.

10.
Are you taking Spanish grammar? No, I dropped it. My husband turned out to be French.

Lesson 10
10.
Ïåðåâžä: òî, êàê ... in clauses of time

	Forms of òî are used after the prepositions ïžñëå, äî, and ïšðåä when a clause follows.


	They came after supper.
	Îí� ïðèøë� ïžñëå îášäà.

	They came after all the guests were already gone.
	Îí� ïðèøë� ïžñëå òîãž, êàê âñš ãžñòè óæš óøë�.

	They bought their house before the war.
	Îí� êóï�ëè äžì äî âîéí².

	They bought their house before the war started.
	Îí� êóï�ëè äžì äî òîãž, êàê íà÷àë�ñü âîéí�.

	They bought their house right before the war.
	Îí� êóï�ëè äžì ïåðåä ñ�ìîé âîéížé.

	They bought their house before the prices skyrocketed.
	Îí� êóï�ëè äžì ïåðåä òšì, êàê öšíû ðšçêî ïîäíÿë�ñü.


The difference between äî and ïšðåä is rather subtle. Äî simply orders two events in time; ïšðåä suggests closer proximity in time, and often some inner connection between the events.

Sentence 2.
spend a long time doing something translates as äžëãî + the corresponding verb in the Imperfective.

Sentence 5.
to call (for) the janitor translates as ïîçâ�òü äâžðíèêà if you mean simply calling or yelling «Äâžðíèê!»; or as â²çâàòü äâžðíèêà if you mean a more formal way of summoning the janitor (cf. â²çâàòü âðà÷� ‘call the doctor’ or â²çâàòü ìîíò¸ðà ‘call the electrician’); or as ïîçâîí�òü äâžðíèêó if you mean telephoning the janitor.

Sentence 8.
Reminder: in adverbial clauses of time (introduced by when, after, before, etc.) referring to the future, Russian uses the future tense where English uses the present.

 (Review the Text)
1.
After supper, Ippolit Matveevich and Ostap went off in different directions. After they saw that there was nothing in the chair, Ippolit Matveevich and Ostap went off in different directions.

2.
Did the engineer want to take a shower? Engineer Shchukin didn’t know if he wanted to take a shower. The engineer spent a long time deciding whether or not to take a shower.

3.
The engineer climbed into the bathtub and poured water over himself from a blue mug. Before he climbed into the tub he got undressed and looked at himself in the mirror.

4.
After the engineer realized that there was no water in the bathroom, he went to the kitchen faucet to see if there was water there.

5.
He decided to call for the janitor. He remembered that the janitor lived in a small apartment underneath the staircase.

6.
He walked out onto the staircase landing without a key. After the door closed, he pulled it, but it didn’t open. It was locked.

7.
‘After he realized that he had nowhere to go, he began to cry.’ ‘Who saved him?’ ‘I was told that Ostap saved him.’

 (Review the Dialogs)
8.
‘It’s very hot today, let’s go swimming.’ ‘No, I’ll take a shower.’ ‘After you take a shower, I’ll do a wash.’

9.
‘I can’t come to work tomorrow, the furniture is being delivered’ (use future in Russian). ‘All right, you don’t have to come.’

10.
‘I can’t take a shower, there’s no hot water.’ ‘All right, you don’t have to take a shower.’

Lesson 11
11.
Ïåðåâžä: The conjunction ïîê�.
The conjunction ïîê� has two major uses.
	If the following verb is Imperfective, the meaning is ‘while, as long as.’


	Ïîê� Îñò�ï èñê�ë ñòŸëüÿ, Èïïîë�ò Ìàòâšåâè÷ ÷èò�ë ãàçšòû.
	While Ostap looked for chairs, Ippolit Matveevich read the papers.

	Ïîê� Èïïîë�ò Ìàòâšåâè÷ íå ñïžðèë, Îñò�ï íå îáðàù�ë íà íåãž âíèì�íèÿ.
	As long as Ippolit Matveevich didn’t argue, Ostap didn’t pay attention to him.


	If ïîê� is followed by a Perfective verb, the meaning is ‘until.’


Most often the Russian verb is preceded by íå. Íå in this instance does not have an English correspondence.

	Èïïîë�ò Ìàòâšåâè÷ ÷èò�ë ãàçšòó, ïîê� â êžìíàòó íå âîø¸ë Îñò�ï.
	Ippolit Matveevich read the paper until Ostap walked into the room.

	Îñò�ï íå îáðàù�ë íà íåãž âíèì�íèÿ, ïîê� ží íå í�÷àë ñïžðèòü.
	Ostap didn’t pay attention to him, until he began to argue.


In translating from the Russian leave such instances of íå untranslated; in translating from the English insert íå before the verb.

(Review the Text)
1.
While Ostap was at the engineer’s, Ippolit Matveevich got on a bus and went across the entire town to Iznurenkov’s.

2.
While he was riding in the bus he was thinking about how to approach his business.

3.
Ippolit Matveevich stood for a long time, looking at the floor. He didn’t know that there was nobody in the room, until he raised his head.

4.
Did you see Ippolit Matveevich go into Iznurenkov’s apartment? Have you heard Iznurenkov crack jokes?

5.
If Ippolit Matveevich had been smarter, he would have taken away the chair while Iznurenkov was cracking jokes.

6.
Ippolit Matveevich didn’t know what to do until Iznurenkov told him that he hadn’t paid for his piano.

7.
Iznurenkov knew that his furniture was going to be taken away. He thought Ippolit Matveevich was going to take it away.


8.
Before Ippolit Matveevich left, Iznurenkov gave him some money.

 (Review the Dialogs)
9.
While Zhanna was out of town, Charlie went to class in shorts. Did you see him walking around the university with his legs bare? No, but I was told about it.

10.
When I speak Russian, my legs shake from fear. The professor cracks jokes all the time and it gets on my nerves.
Lesson 12

11.
Ïåðåâžä: have to

There are three common ways to translate into Russian the English phrase have to:


They had to leave
Îí� äîëæí² á²ëè óšõàòü.



�ì í�äî (or íŸæíî) á²ëî óšõàòü.



�ì ïðèøëžñü óšõàòü.

Note that äžëæåí is used with the Nominative and the verb á²òü to show tense; í�äî (íŸæíî) is used with the Dative and the verb á²òü to show tense; ïðèéò�ñü/ïðèõîä�òüñÿ is used with the Dative, and shows the tense itself. The only forms of this verb that are used are ïðèøëžñü and ïðèä¸òñÿ, ïðèõžäèòñÿ and ïðèõîä�ëîñü.

The word äžëæåí is mostly used in the sense of moral obligation or duty; í�äî (íŸæíî) is the most neutral translation; ïðèéò�ñü/ïðèõîä�òüñÿ is used when what one has to do is not felt to be particularly pleasant or attractive.


Sentences 1, 4.
open (the paper) ðàçâåðíŸòü/ðàçâîð�÷èâàòü.


Sentence 10.
about how î òžì, ÷òî...

 (Review the Text)

1.
Ippolit Matveevich told Ostap that he had been written about in the newspaper. He opened the paper and showed Ostap the piece in the “News of the Day” section.


2.
Ostap had to find a pretext for a visit to the editorial offices of Stanok. Now the pretext had been found.


3.
Ostap had to find out in which office the chair was located.  He went through many rooms before he came to the editor’s office.


4
Ostap spent a long time opening the paper. He needed time. He needed an idea. He needed money.


5.
While Ostap was opening the paper he turned around to look at the door of the editor’s office. Before Ostap left the editor’s office he spent a long time talking to the editor. He knew he would have to come back to the office at night.


6.
After the widow read in the paper that Ostap got run over by a horse she decided that she had to go to Moscow in order to find Ostap.


7.
The widow got to the landing of a staircase. She pulled the door but it was locked. She had to spend the night on the stairs.


8.
Ostap asked the widow to embrace him only because he was separated from her by a closed door. She said he had stolen her chair. He said they would have to separate.

 (Review the Dialogs)

9.
We were given the assignment to write about what happened over the past month. I don’t even know what happened over the past week.


10.
I don’t know if you read yesterday’s paper, but there was a very interesting piece in it about how children must respect their elders.


11.
Why did Viktor Panteleevich almost run over Masha? He was riding without looking.

Lesson 13

11. 
Ïåðåâžä: Vocabulary Review

.
Sentence 3
about how î òîì, ÷òî



Sentence 4.
spoke ïîãîâîð�ë.



Sentence 6.
Use Imperfective infinitives after óìšòü.

(Review the Text)

1.
When they saw that the chair from the editorial offices didn’t have the diamonds in it, they realized they would have to leave Moscow together with the theater.


2.
The manager watched the actors carry their suitcases onto the ship.


3.
Ostap heard the manager talking to someone about an artist. Ostap heard them talking about how they needed an artist. They were arguing about whether or not they had to hire an artist.


4.
When Ostap heard that the manager needed an artist, he decided to say that he was an artist. After the manager spoke to Ostap for a few minutes, he decided to hire him.


5.
Half an hour later, Ostap had almost all he wanted: a key and an apartment. He hoped that soon he would have money too.


6.
Ostap didn’t know how to draw, but he knew he would have to draw something. He asked Ippolit Matveevich if he knew how to draw.


7.
At night the partners walked up to the upper deck, opened up the chair and found a flat wooden box. Nobody saw them. Nobody saw them throw the chair overboard.


8.
When the manager saw the poster they had painted, he ordered them to pack up their things. They had to pack up their things and leave.

(Review the Dialogs)

9.
Why was Arsenii dissatisfied? He was dissatisfied with Tanya’s watching him. Tanya was watching him push his way to the top.


10.
The manager told Mechnikov to pack up his things and get a pass. Mechnikov said he wasn’t supposed to run because he had a bad heart.

Lesson 14

11.
Ïåðåâžä: Using participles.
Recall: participles are adjectives and therefore agree with their nouns in number, gender, and case:

	¯ óâ�äåë
	ì�ëü÷èêà, ÷èò�þùåãî êí�ãó.
	I saw
	a boy (who was) reading a book.

	
	äšâî÷êó, ÷èò�þùóþ êí�ãó.
	
	a girl (who was) reading a book.

	
	äåòšé, ÷èò�þùèõ êí�ãè.
	
	children (who were) reading books.

	¯ ãîâîð�ë
	ñ ì�ëü÷èêîì, ÷èò�þùèì êí�ãó.
	I spoke to
	the boy (who was) reading a book

	
	ñ äšâî÷êîé, ÷èò�þùåé êí�ãó.
	
	the girl (who was) reading a book.

	
	ñ äåòüì�, ÷èò�þùèìè êí�ãè.
	
	the children (who were) reading books.


A participle can stand alone (ïë�÷óùèé; ÷èò�þùàÿ) or be part of a phrase (ãðžìêî ïë�÷óùèé; ÷èò�þùàÿ êí�ãó).

Both in English and in Russian a participle standing alone is placed before its noun:

	Ðîä�òåëè óâåë� ïë�÷óùåãî ðåá¸íêà äîìžé.
	The parents took the crying child home.


In Russian you can also place a whole participle phrase before its noun, provided the phrase is not too long:

	¯ ïîäîø¸ë ê ÷èò�þùåé êí�ãó äšâî÷êå.
	I walked over to the girl who was reading a book.

	Óáåæ�âøåãî èç ë�ãåðÿ ì�ëü÷èêà íàøë� ÷šðåç íåäšëþ.
	The boy who had run away from the camp was found a week later.



Sentence 1.
 was wearing — á²ë â + ïðåäëžæíûé ïàäšæ.


Sentence 4.
hold a tournament — óñòðžèòü òóðí�ð.

(Review the Text and translate using active participles where appropriate.)

1.
The old man who had put (pasted) up announcements was wearing dirty boots and a pince-nez.


2.
The chessplayer who was reading a novel talked to Ostap. Ostap talked to the chessplayer who was reading a novel.


3.
The chessplayer who was reading a novel had only one eye.


4.
Ostap told the chessplayers that they should rename the chess club and hold an international tournament.


5.
Ostap said that before they held the tournament, they would have to build a railroad, a hotel, and a skyscraper.


6.
The Vasyukians who were listening to Ostap believed what he was saying. They believed that Vasyki would become the capital of the Soviet Union, of the entire world, of the entire universe.


7.
Ippolit Matveevich, who had been sitting in the box office of the club all morning, hadn’t sold a single ticket. He didn’t have a kopeck, and couldn’t buy even a pound of bread.


8.
“We’ll get beaten up!” said Ippolit Matveevich. He was afraid that they would get beaten up.

(Review the Dialogs)

9.
‘I got a job: I’m putting up announcements all over the city.’ ‘Good, I was hoping they would hire you.’


10.
‘Let’s hold a competition.’ ‘I hate competitions.’

Lesson 15

11.
Ïåðåâžä: Ïåðåâåä�òå, óïîòðåáë¿ÿ (ãäš íŸæíî) ñòðàä�òåëüíûå ïðè÷�ñòèÿ.

Sentence 1.

chessplayer — øàõìàò�ñò


Sentence 2.

He was met with applause — translate 2 ways, with and without a passive participle.

(Review the Text)

1.
The chessplayers bought tickets for Ostap’s lecture. All the tickets were sold.


2.
When Ostap walked into the hall he was met with applause. However, everyone was surprised at how short his lecture was (at the brevity of his lecture).


3.
When Ostap realized that he would lose, he stole the black rook. The one-eyed chessplayer saw right away that his rook was stolen.


4.
Ostap’s adversary had recorded every move. Every move had been recorded.


5.
Ostap lost all the other games. All the other games were lost. They were won by the amateur players from Vasyuki.


6.
Ostap was afraid that the door was locked. Ostap ran to the boat. The boat had been rented by Ippolit Matveevich.


7.
Ostap jumped into the boat and started rowing. Vasyukians realized that their plan had fallen through and Vasyuki would not become the capital of the world.

(Review the Dialogs)

8.
We will win the rowing competition, because we row very well and won’t capsize.


9.
They will lose because they don’t know how to row.

Lesson 16

11.
Ïåðåâžä: Ïåðåâåä�òå, óïîòðåáë¿ÿ (ãäå íŸæíî) ñòðàä�òåëüíûå ïðè÷�ñòèÿ.


Sentence 2.
money they earned: translate as “the earned money.”


Sentence 3.
The Russian word ð²íîê can mean farmers’ market, flea market, or market in general.


Sentence 4.
realize ïîí¿òü.


Sentence 6.
Reread text comment 12.


Sentence 7.
dusty translate as ‘sprinkled with dust.’ Kept saying: use Impf. for ‘say.’


Sentence 8.
Use the òž, ÷òî construction to translate by selling.

(Review the Text)


1.
The Columbus theater gave performances in Pyatigorsk. The tour was organized by the manager. Everyone was pleased with the well-organized tour.


2.
Ostap and Ippolit Matveevich earned money by honest labor. But they couldn’t live on the money they  earned.


3.
Ostap saw the electrician selling things from the theater in the market. One of the lamps stolen by the electrician was sold for 5 rubles.


4.
Ostap realized that the electrician was a drunkard, and that he was selling stolen things.


5.
Were the chairs already bought? No, because Ostap had not yet received the money sent to him by his friend from Moscow. Did he have a friend in Moscow who sent him the money? No, it was a joke.


6.
Ostap asked Ippolit Matveevich to take off his jacket. After that, the jacket was sprinkled with dust and mineral water.


7.
In his dusty jacket, Ippolit Matveevich asked for alms. He kept saying that he was a former member of the Duma.


8.
Ostap earned money by selling tickets to the gap. He was selling tickets from the book bought on his last dime.


9.
In the chairs that had been brought by the electrician, there were no diamonds. Both partners fainted. They were unconscious.

(Review the Dialogs)


10.
Put some ketchup on your frankfurters and eat. No thank you, I’m already full.


11.
If you play cards, you will lose all your money. How will you then feed and clothe your family?

Lesson 17
11.
Ïåðåâžä: Deverbal adverbs from Perfective and Imperfective verbs.

Russian consistently makes the following distinction in the use of deverbal adverbs:

Deverbal adverbs from Imperfective verbs describe actions that take place while the action of the other verb takes place.

Deverbal adverbs from Perfective verbs describe actions that take place before the action of the other verb takes place:

	×èò�ÿ ãàçšòó, Îñò�ï äŸìàë î ñòŸëå.
	While reading the paper, Ostap was thinking of the chair.

	Ïðî÷èò�â ãàçšòó, ží âñò�ë è â²øåë.
	After reading the paper, he got up and left.



English does not make this distinction very consistently, and in translating from English into Russian one often has to make a distinction that is not clearly spelled out:

	(While) crossing the street, Ostap fell and broke his leg.
	Ïåðåõîä¿ Ÿëèöó, Îñò�ï óï�ë è ñëîì�ë ížãó.

	(After) crossing the street Ostap walked to the widow’s house and rang the bell.
	Ïåðåéä¿ Ÿëèöó, Îñò�ï ïîäîø¸ë ê äžìó âäîâ² è ïîçâîí�ë.



Sometimes the context of the English sentence tells us which of the two adverbs translates the intended meaning: obviously Ostap first crossed the street and then walked to the widow’s house and rang the bell. Sometimes the English sentence allows for either interpretation:

	(After? While?) Turning the corner, he fell and broke his leg.
	ÏîâåðíŸâ/ïîâîð�÷èâàÿ ç� óãîë, ží óï�ë è ñëîì�ë ížãó.



In translating Russian sentences with past deverbal adverb avoid overusing such English phrases as having read the paper, having crossed the street and so on.


The English construction ‘without doing something’ is often translated as íå + deverbal adverb:

	She was talking to him without getting up.
	Îí� ðàçãîâ�ðèâàëà ñ í�ì, íå âñòàâ�ÿ.

	He left without turning off the light.
	Ží óø¸ë, íå â²êëþ÷èâ ñâšò.



Which adverb to use, from a Perfective or from an Imperfective verb, depends on all the usual considerations that you use in choosing the aspect. Sometimes the English is ambiguous, and the translator has to bring in the precision that is not in the original:

	He went to the living room without taking off his coat.
	Ží ïîø¸ë â ãîñò�íóþ, íå ñíèì�ÿ/íå ñí¿â ïàëüòž.



Translate the following sentences using deverbal adverbs whenever possible. Remember that the implied subject of a deverbal adverb must be the same as the subject in the Nominative.


Sentence 2.
the same as before — reread Text Comment 3.


Sentence 3.
This sentence requires the Imperfective verb ìŸ÷èòü, so you can’t use past passive participle. Æä�òü doesn’t have a present deverbal adverb, so use the verb îæèä�òü.


Sentence 4.
comprehend ïîí¿òü/ïîíèì�òü.


Sentence 6.
making fun of someone ïîäøŸ÷èâàòü èëè ñìå¿òüñÿ íàä + òâîð�òåëüíûé ïàäšæ.


Sentence 7.
walked up to ïîäîø¸ë ê.

(Review the Text)

1.
After living with Ostap for a year, Vorobyaninov had changed. Ostap continued to call Vorobyaninov Kisa, without noticing that he had changed.


2.
His walk was no longer the same as before. His character also was no longer the same as before. His mustache was no longer parallel to the ground.


3.
Ippolit Matveevich was tortured by suspicions and hatred. Every evening, as he was waiting for Ostap, he was afraid that Ostap would not come back.


4.
Breathing heavily, Ostap told Ippolit Matveevich about the last chair. Ippolit Matveevich listened to Ostap tell him about the last chair. He listened to what Ostap was saying without comprehending the words.


5.
Ippolit Matveevich was afraid that Ostap would not give him the diamonds. After he realized that Ostap had found the last chair, he decided to kill him.


6.
After Ostap showed Vorobyaninov the last chair, he invited him to a pub. Going home from the pub, he was making fun of his companion. When he came home from the pub he lay down on three chairs and fell asleep.


7.
While Ostap slept, Ippolit Matveevich turned off the light, took a razor out of his pocket and quietly walked up to him. Quietly walking up to Ostap, his partner killed him.

 (Review the Dialogs)

8.
If the light goes out, we’ll light the candles. If the light hadn’t gone out, we would not have lit the candles.


9.
‘How do you get into the exhibit?’ ‘Buy a ticket in that window. Get exact change ready. They have no small change.’


10.
Petya’s character has changed for the worse. Have you heard him shouting at his wife? You could hear him from the fifth floor.

Lesson 18

7.
Ïåðåâžä: Deverbal adverbs and participles


Ïåðåâåä�òå, èñïžëüçóÿ ïðè÷�ñòèÿ è äååïðè÷�ñòèÿ. Šñëè ó ãëàãžëà íšò íŸæíîãî ïðè÷�ñòèÿ �ëè äååïðè÷�ñòèÿ, ïåðåñòðžéòå ñ�íòàêñèñ ïðåäëîæšíèÿ.

Sentence 1.
look around — ãëÿäšòü ïî ñòîðîí�ì


Sentence 4.
faint — óï�ñòü â žáìîðîê


Sentence 7.
the proceeds translate as ‘ the received money’

 (Review the Text)


1.
Without looking around, muttering something, Ippolit Matveevich was walking towards the railroad worker’s club.


2.
Having pulled out all the nails, he pulled off the cloth and saw only springs. He had hoped he would find boxes filled with precious stones.


3.
Climbing into the street in front of the building, he saw the night guard, walking around the building.


4
Listening to the night guard telling him the story of the extraordinary club, he almost fainted.


5
The guard, laughing loudly, told Vorabyaninov about how he once climbed onto a chair bought at an auction. He had to change a lightbulb, he said.


6
In the little boxes found in the chair there were diamond necklaces hidden there by capitalists and marshals of the nobility.


7.
The necklaces were sold, and with the proceeds a new club was built, with steam heat, checkers, and a coffee shop.


8.
The treasure has been preserved. It has been found by the nightguard and given to the people. You could touch it but you couldn’t carry it away.

(Review the Dialogs)


9.
Citizen Grigoriev was wounded in the war. After the war he worked at the railroad and was run over by a horse. He got a bloody nose. The horse broke a leg.


10.
‘I wonder where Ostap Bender is now.’ ‘Don’t be surprised if you meet him in another novel. Or see him in a Moscow street.’

